«Ложные друзья переводчика» и  снижение их негативного влияния при изучении французского языка как второго иностранного.

Определение понятия. Обоснование актуальности.
Работа посвящена одному из интересных явлений в лингвистике, известному как «ложные друзья переводчика». В ходя работы внимание было уделено  собственно «ложным друзьям переводчика» и так называемым морфологическим и фразеологическим лакунам, которые в определённом смысле тоже можно рассматривать как «ложные друзья переводчика».

Следует сказать, почему  мы обратились к данной теме, а также  дать объяснение понятию.
Вопрос о «ложных друзьях переводчика» возник из нашей практики освоения французского языка. На уроках мы часто встречали слова, которые в русском и французском языках имели одинаковую форму и одно и то же содержание, например, «секретарь» - «secretaire», «душ» - «douche». Это связано с тем, что русский язык заимствовал из французского прямо или опосредованно через третий язык (латынь или греческий) много слов. Узнавая полные соответствия, типа « локомотив» - «locomotive», мы привыкали к мысли, что подобные параллельные слова являются нашими друзьями, и их сходство всегда бывает не только по форме, но и по смыслу. Однако, нам пришлось убедиться, что не все слова, попав в русский язык, сохраняют своё значение и при совпадении формы довольно часто имеют другой смысл. Например, в русском языке слово «лектор» схоже по звучанию и написанию с  французским словом «lecteur», но они имеют разный смысл: в русском – «человек, читающий лекцию», во французском — «читатель». Или, например, слово «coin» во французском и английском языках: в I- «угол», во II- «монета». Мы же, видя внешнее сходство слов, стараемся перевести их привычным, известным нам словом из родного или первого иностранного языка. Получается, что внешне сходные слова являются порой «ложными друзьями», которые заставляют нас проводить ложные аналогии и тем самым совершать смысловые ошибки.

Поэтому мы посчитали проблему «ложных друзей переводчика» актуальной и важной для нас. Во-первых, мы хотели показать, какие ловушки непременно ожидают наших учеников, изучающих французский язык, если опираться на русский и в некоторой степени на английский языки. Во-вторых, сама проблема уменьшения негативного влияния родного языка при изучении иностранного всегда является актуальной: никогда не удаётся полностью его устранить. 

Поэтому мы ставили перед собой чисто практическую цель: помочь нашим ученикам, изучающим французский язык, избежать ловушек ложного отождествления, продиктованного либо сходством формы, либо содержания, предупредить ошибки, возникающие по ложной аналогии с существующими русскими словами и выражениями.

В ходе реализации этой цели мы решали следующие 2 задачи:

1) На основе анализа существующей по данной проблеме литературы сделать классификацию «ложных друзей переводчика» для того, чтобы выявить их возможные категории и группы;

2) Предложить пособия для учащихся в виде 5  словарей, где представлены наиболее употребительные в рамках школьной тематики а) «ложные друзья переводчика»; б) морфологические лакуны; в) фразеологические лакуны, которые могут быть использованы в школьном курсе изучения французского языка.

История вопроса

                                                                                                                                       В основу  исследования мы положили работу В.Л.Муравьева «Ложные друзья переводчика», а также «Толковый периодический словарь» Л.А.Нелюбина, статью из англо-русского и русско-английского словаря «Ложные друзья переводчика», Французско – русский фразеологический словарь», труды А.Г. Назаряна «Почему так говорят по-французски» и В.Г.Гака «Беседы о французском слове», сборники французско – русских пословиц и поговорок.
Хотелось бы сказать, что явно метафорический, но ставший уже традиционным термин «ложные друзья переводчика» пришел в лингвистическую терминологию из французского языкознания, где это понятие было впервые употреблено в 1928 году Кёсслером и Дероккиньи. Единого определения этого понятия не существует, наиболее общим для большинства лингвистов и понятным с нашей точки зрения является следующее: «Ложные друзья переводчика  - это общепринятый термин для обозначения пар слов (одно из которых из родного языка, а другое   - из иностранного), которые близки по звучанию и написанию, но расходятся полностью или частично по значению или употреблению.

Исторически «ложные друзья переводчика» являются результатом взаимовлияния языков. Во французском, русском и английском языках в подавляющем большинстве случаев представляют собой прямые или опосредованные заимствования из общего третьего источника (латынь, греческий).

Классификация.
Нужно отметить, что вслед за Муравьевым, мы выделили собственно «ложные друзья переводчика» и морфологические и фразеологические лакуны, которые представляют собой явление как бы обратное «ложным друзьям». А именно: мы заметили, что роль «ложных друзей» могут выполнять некоторые морфемы. Это иностранные аффиксы, которые попали когда-то в русскую лексику с иностранными заимствованиями и которые, обрусев, легко присоединяются как к русским, так и к иностранным, в частности к французским, корням. Например, суффикс «teur»во французском и «тор» - в русском. Многие слова, существующие с этими суффиксами в русском языке, существуют в такой же форме во французском: «директор» - «directeur», «редактор» - redacteur», «авиатор» - «aviateur». Видя такое сходство в словообразовании, мы стараемся любое слово русского языка, образованное с помощью суффикса «тор», перевести на французский с суффиксом «teur», а оказывается такого слова нет. Например, существующее в русском языке слово «архитектор» нельзя перевести на французский как «architecteur», такого слова нет. Или суффикс « ист» в русском языке и «iste» во французском. Видя сходство русских и французских слов, образовавшихся с помощью этого суффикса («оптимист» - «optimiste», «эссеист» - «essayiste», «мотоциклист» - « motocycliste») учащиеся переводят такие слова, как «карьерист», «авантюрист», «таксист», «лицеист» словами «carrieriste», «aventuriste», «taxiste» , « lyceiste» .Таких слов во французском языке нет, хотя формально или теоретически они могли бы быть. Таким образом, можно говорить о так называемых морфологических лакунах, то есть пробелах во французской лексике с тучки зрения русского. Их ещё называют  «слова-фантомы».
Аналогичное явление мы встречаем и во фразеологии. B этом случае речь идёт уже не об аффиксах, а о формальной структуре фразеологизмов. Видя буквальное сходство многих выражений в русском и французском языках, например: «убить время» — «tuer lе temps», «на войне как на войне» - «а lа guerre соmmе а lа guerre», «вопрос жизни и смерти» - «question де vie оu де mort», учащиеся и в других случаях стараются буквально перевести все компоненты русского фразеологизма на французский язык. При этом получаются словосочетания, не существующие во французском языке (фразеологические лакуны или фразеологические «фантомы»), хотя и возможные в том смысле, что они не противоречат ни лексическим, ни грамматическим законам сочетаемости слов во французской речи.

Говоря о морфологических и фразеологических лакунах, можно заметить, что они представляют собой явление как бы противоположное тому, что мы видели в случае с собственно «ложными друзьями переводчика». Там сходство русского и французского слов заставлял предполагать сходство содержания, а тут сходное содержание заставляло предполагать сходство форм.
Для того чтобы составить словарь «ложных друзей», мы должны были выявить их возможные типы или группы и попытаться их классифицировать. Проанализировав интересующую категорию слов с помощью имеющихся в лингвистике критериев исследования лексики, а также литературу по этому вопросу, мы пришли к следующей классификации:

Классификация «ложных друзей переводчика».

Собственно             +          Морфологические и фразеологические
«Ложные друзья»                       лакуны
      лакуны


I.                                     II.

Смысловое       +     стилистическое 
несовпадение          несовпадение                    идиомы
                                                                     

                                                                                          пословицы и
                                                                                          поговорки 
                                  уровень словосочетания
    устойчивые
уровень слова
    выражения

       

                               этнографические лакуны    
а) полное                  б) частичное 

несовпадение          несовпадение

 
             б1)                                           б2) 
в русском языке только                   в русском языке одно
одно  из значений                            из значений совпадает
французского слова                         по форме и смыслу
совпадает по форме                        с французским, но есть 
( по звучанию).                                 ещё дополнительный 
                                                          смысл, которого нет
                                                          во французском.
I)По критерию смыслового несовпадения

1)на уровне одного слова ( самая типичная и многочисленная группа)

                          A) полное несовпадение либо в одном значении, если слово моносемично, либо во всех, если слово полисемично: tablette – таблетка, винегрет – vinaigrette
                          Б) частичное несовпадение:
                                         б1) в русском языке только одно из существующих значений французского слова совпадает по форме (звучанию):professeur – не только «профессор», но и «преподаватель»;
                                         б2) в русском языке одно из значений совпадает по форме и смыслу с французским, но есть ещё  дополнительный смысл, которого нет во французском: auditoire – аудитория (в значении «слушатели»), но не « помещение», «зал».
2) на уровне словосочетания  - «контекстуальные ложные друзья», то есть совпадают лишь в определенных словосочетаниях. Так «паника» соответствует «panique», но «впадать в панику»  передаётся глаголом «paniquer», или «s’affoler», или «etre pris de panique».

II)По критерию стилистического несовпадения, то есть обладая примерно одинаковыми значениями, русско-французские пары отличаются стилистически.
1) Французское слово принадлежит профессиональному стилю речи и является, как правило, для французов книжными словом с ограниченным употреблением, в то врем как для русских член пары – повседневное слово. Например, для нас «керосин», «компас» - повседневные слова, а существующие во французском языке «kerosene», «compas» - не соответствуют по стилю  русским общеупотребительным и являются для нас стилистически «ложными друзьями». Подлинные эквиваленты русских слов : «petrole», «boussole».
2) Иногда некоторые французские суффиксы устаревают, устаревают и слова с этими суффиксами. Так суффикс «logue» вытесняется формой «logiste».В настоящее время следует сказать «biologiste»,а не «biologue»,хотя это и совпадает с русской формой, но считается устаревшей.

3) Иногда французский источник бывает нейтральным а русское слово имеет несколько иронический оттенок и употребляется в стилистических целях. Например, русское «апартаменты»  и «appartement» (квартира).

4) Отражают социально – культурные реальности, то есть некоторые слова выражают понятия, свойственные только французской жизни («classes de neige» нельзя перевести на русский язык дословно, так как в России нет такого понятия, как «снежные уроки», а французское значение этого выражения – это занятия зимой на свежем воздухе).

Описание пособия.
Мы представили пособие «ложных друзей переводчика», выполненное в

виде 2 словарей: русско-французского, состоящего из 131 лексической

единицы, и французско-английского, состоящего пока из 23 лексических единиц, а также словарь морфологических лакун, состоящий из 62 лексических единиц, где материал представлен следующим образом: слева — русское слово — морфологическая лакуна во французском языке; справа — истинный эквивалент русского слова.

Так как фразеологические лакуны могyт относиться к разным слоям фрaзеологии, например, к крылатым выражениям, взятым из рaзных источников (мифологических, исторических, литературных), к пословицам и поговоркам, мы попытались представить словарь фразеологических лакун в 2 частях. В прилагаемом словаре левая колонка представлена русским выражением – фразеологической лакуной во французском языке. Во второй колонке приводится истинный эквивалент русского фразеологизма, при этом различающийся элемент набран курсивом.

В Приложении 6  мы попытались сделать небольшой словарь французских жаргонизмов, с которыми мы столкнулись, когда  у нас гостили наши французские приятели, и  которые для нас явились тоже своего рода «ложными друзьями». В словаре слева даётся французское слово,  затем его значение как жаргонизма, а затем его общепринятое значение.
Заключение.
В работе рассматриваются 2 явления в области лингвистики связанные c негативным влиянием родного языка при изучении иностранного, а именно: «ложные друзья переводчика» и морфологические и фразеологические лакуны.

Мы считаю, что каждый, кто изучает иностранный язык, должен помнить o ловушках, связанных c «ложными друзьями переводчика», и что подготовленные пособия могут помочь учителям и учащимся избежать ошибок, связанных с этим явлением, и способствовать более успешному освоению французского языка.

Приложение 1
Словарь «Ложные друзья переводчика » (русско - французский).

	Русское
слово, сходное внешне
 c
французским
	Истинный французскй

эквивалент русcкого слова
	«Ложный
друг»
u
его

подлинное значение

	агитация
	propagande f
	agitation f волнение,

брожение

	азарт
	еntrain m
	hazard m случай

	академик
	Aсаdemicien m
	academique  академический

	акселерация
	Puberte precoce f
	аcceleration f ускорение

	алименты
	pension f alimentaire
	aliment m продукт питания

	анекдот
	histoire  drole f
	anecdote f история, сюжет из жизни (необязательно

смешной)

	анкета
	questionnaire m
	Еnquete f расследование

	aпартaменты
	palms, chateau m
	appartement m квартира

	апелляция
	арреl m
	appellation f название,

наименование

	аромат
	aroma m
	aromate m специи

	астра
	aster m
	ast
m звезда

	ателье
	atelier de couture m
	atelier m мастерская

(художника)

	бандероль
	colis m
	banderole f флажок, вымпел

	бассейн
	piscine f
	basin m бассейн (реки)

	безе
	mёгinguе f
	baiser m поцелуй

	бензин
	Essence f
	bеnzеnе f бензол

	бинокль
	jumelles f
	binocle m пенсне

	блины
	crepe f
	bini(s) m оладья

	бокал
	verre m
	bocal m стеклянная банка

	бриллиант
	Diаmant m
	brilliant блестящий

	буклет
	dёрliant m
	bouclette колечко, пpяжечкa

	бюллетень (больничный

лист)
	avis m d'arret 
de travail
	bulletin m бюллетень

(избирательный)

	вагон
	voiture f
	wagon m грузовой вагон

	велюp
	velours de soie m
	velours m бархат

	витраж
	vitrail m
	vitrage m оконные стекла

	гарнитур
	armoire f
	garniture f гарнир

	детектив
	roman m, policier
	detесtivе m сыщик

	диета
	rеgimе m
	dietе f воздержание от

некoторых видов пищи

(например, соли)

	диктант
	diсteе f
	dictant диктующий

	диссертация
	these f
	dissertation f сочинение,

письменное рассуждение

	журнал
	revue f (наyчный) magazine

m (иллюстpированный)
	journal m газета

	индекс (почтовый)
	code m postale
	index m yкaзатель,

укaзательный палец


	оптик
	opticien m
	optique оптический

	орган
	orgue f
	organe m орган

	ордер (на арест)
	mandate m d’arette
	ordre m приказ

	официантка
	garcon m  de cafe, serveuse f
	officiant m служитель культа

	палисадник
	jardinet m devant la maison
	palissade f забор

	пальма
	palmier m
	раlmе f ласта, пальмовый

лист

	панталоны
	culotte f
	pantalon m брюки

	пароль
	mot т де passe
	рагolе f слово, речь

	пафос
	emphase m, pathetique m
	pathos m чопорная,

напыщенная галиматья,

бессмыслица

	педагогика
	рedagogie f
	pedagogique педегогический

	персона
	grosse legume f
	personne f человек,

личность, лицо

	пик: часы пик
	heur f d’affluence
	pic m вершина

	пластик
	matiere f plastique
	plastique пластический

	платформа
	quai m de gare
	plate-forme f тамбур,

площадка вагона

	помада (губнaя)
	rouge m а levrеs
	pommade f мазь, помада

	порт
	port m
	pоrtе f дверь

	портфель
	serviette f
	porte - feuilles 1.бумажник

2.должность министра

	приз
	prix m
	рrisе f захват, взятие

	принципиальный
	 de principe
	principal основной

	психика
	mentalite
	psychique психический

	район (города)
	arrodissement m
	rayon m отдел (магaзина)

	ракета
	fus
f
	rаquеttе f ракетка

	рация
	poste m amatteur portatif
	rаtiоn f рацион

	режиссер
	metteur m en scene
	regisseur m 1. управляющий

2.помощник режиссера по

хозчасти

	резина
	caoutchouc m
	resine f смола

	резиденция
	siege m
	residence f место

проживания

	рекламировать
	faire de la publicite  a
	reclamer требовать

	реприза
	numero m
	rергisе f реприза (муз.)

	романтика
	romantisme m
	romantique ромaнтический;

m романтик

	рояль
	piano m a queue
	royal королевский

	рулет
	gateau  m rouge
	roulette f колесико, сверло

дантиста

	сaлон (самолета)
	cabine f
	salon m 1.салон 2. периодическая выставка

художников

	салют
	feu m d'artifice
	salut привет

	санитар
	infirmier m
	sanitaire m санитарный

	серия (фильма)
	Episode, sequence
	serie f ряд, серия, партия,

разряд, класс, группа,

семейство

	симулянт
	simulateur m
	stimulant симулирующий


	инструкция
	 mode m d'emploi
	instruction f пpосвещение

	ирис (конфеты)
	саrаmе1 m
	iris m радужная оболочка

глaза; цветок

	истерика
	crise f  de nerfs
	hystеrique истерический

	историк
	historien m
	hystorique исторический

	кадр (кино)
	sequence f
	cadre m 1.рамка 2. руководящий состав

предприятия 3. командный

состав в армии

	какао
	chocolat m (chaud)
	сасао m семя шоколадного

дерева, какао- бобы

	канал (телевизионный)
	chaine f tёle
	сanаl f канал

	каникулы
	vacances f
	canicule f самый
жаркий

период лета

	коллектив
	collectivitef
	collectif коллективный

	колонка
	collone f
	colonie f де vacances летний
лагерь

	комaнда (прикaз)
	ordre m
	соттапд f заказ

	комедия (кино)
	film m comique
	сотёдiе f комедия (театр)

	компас
	boussole f
	compas m циркуль, морской

компас

	кондуктор
	receveur/euse m, f
	conducteur
m,1.водитель

(автомашины)2.проводник

(в физике)

	констpyктор (и4м))
	jеu m de construction
	constructeur m

	котлета
	croquette f dе viandе
	соtеlеttе f ребрьппко,

порционный кусок мяса с

реберной косточкой

	кубик
	cube m
	cubique кубический

	купе (в поезде)
	compartiment m
	Соuреr резать, перерезать, отрезать, обрубать

	курaнты
	horloge f musicale
	courant текущий, обычный

	курсив
	italique m
	Coursive f коридор на

корабле

	курьер
	coursier m
	courrier m корреспонденция

	лирик
	poete т lyrique
	lyrique лирический

	лист
	feuille f
	liste f список

	магистраль
	artёre f
	Magistra l- cours курс лекций

	марка (почтовая)
	timbre-poste m
	marque f знак, метка

	мармелад
	раtе f dе fruits
	marmelade f повидло

	математик
	mathеmaticien m
	mathematique

математический

	методика
	methodologie f
	methodique методичный

	минус
	moins m
	minus f минута

	мотив
	air m
	motif m повод, причина

	мультипликатор
	animateur m
	multiplicateur m множитель

	мультипликация
	dessin m anime
	multiplication f yмнoжeниe

	негр
	Noir m, Аfriсan m
	negre m черномазый

	номер (гостиницы)
	chambre f
	numero m номер

	нуль
	zero m
	nul никакой

	объект (стpоительство)
	terrain m
	objet m объект

	сода
	bicarbonate m
	soda m гaзированный

сладкий напиток

	статистик
	staticien m
	statistique f статистика

	таблетка
	comprime m
	tablette f плитка (шоколaда)

	театрал
	fervent m,mordu du theatre
	thеatral театральный

	торт
	gateau m
	tarte f ябочный пирог

	тpанспарант
	banderole f
	transparent прозрачный

	тpап
	echelle f
	trappe f люк

	тренер
	entraineur m
	traineur m медлительный

человек

	утиль
	dechets (m,pl) recyclables
	outil m орудие, инструмент

	фабула
	histoire f
	fаblе f басня

	фагот
	basson m
	fagot m вязанка, охапка

хвороста

	фaмилия
	nom m
	famille f семья

	фасон
	соuре f, forme f
	facon,f манера, образ, способ

	фигура
	ligne f
	figure f лицо

	фигурист
	patineur m artistique
	figuriste m тот, кто делает

гипсовые фигурки

	финиш
	arrivee f
	finish m 1. окончание

нелимитированного

временем матча по боксу 2.рывок спортсмена передфинишем

	форма (одежды)
	uniforme m
	forme f форма

	фужер
	flute f
	fougere f папоротник

	химик
	chimiste m
	chimique химический

	шампиньон
	champignon m dе couche
	champignon m гpиб

	электрик
	electricien m
	electrique электрический

	энергетик
	energetiste m
	еnergеtique энергетический

	эстафета
	course f de  couche
	еstаfеttе f посыльный, гонец

	эстрада (искусство)
	varietes f
	estradе f 1. эстрада

(подмостки)2.возвышениедля преподавателя в

аудитории

	эффективный
	efficace
	effectif m личный состав

	эшелон
	train m militaire
	echelon m перекладина,

ступенька


Приложение 2
Словарь «Ложные друзья переводчика» (французско - английский)

	Французское слово, сходное с английским
внешне с английским
	«Ложный друг» в

английском языке
	Правильный перевод

французского слова

	Achevement m
	an achievement -дocтижeниe,успех
	завершение, окончание

	acompte m
	an account-счёт, подсчёт,

расчёт
	частичная уплата, задаток,

аванс

	actuellement
	actually-фaктически, на

самом деле, в

действительности
	в настоящее время, в наше

время, ныне

	agenda m
	an agenda-программа

работы, намерения
	ежедневник

	agrement m
	an agreement-согласие,

соглашение, договор
	1. удовольствие,

развлечение 2.очарование

З.согласие

	bachelier m
	a bachelor- 1.холостяк

2.молодой рьцарь-вассaл
	бакaлавр (человек, сдавший

экзамен на бакaлавра)

	bail m
	a bail-1.заклад, залог,

поручительство 2.гарант,

поручитель
	аренда, арендный договор

	ballot m
	a ballot-1.баллотировочный

шар 2.избирательный

бюллетень З.голосование
	узел, тюк

	blesser
	to bless- благословлять,

освящать
	ранить, наносить удар,

оскорблять

	blinder
	blind-1 .слепой 2.неясный

З.непроверенный, не

основанный на  фактах.
	1.бронировать 2.закалять

	bond m
	a bond-1 .связь, узы 2.оковы

З.то, что сдерживает
	прыжок, скачок

	bout m
	a bout-1 .раз, черёд, круг

2.савтка, встреча
	конец, край

	bribe f
	a bribe- взятка, подкуп
	крошка, остаток, кроха

	bride f
	a bride- нeвecтa, новобрачная
	узда, повод

	coin m
	a coin-монета
	угол

	сar m
	a сar-машина (легковaя)
	рейсовый автобус (не

внутри города)

	dresser
	to dress-oдeвaть
	возводить, строить

	habilete f
	an ability – cпocoбнocть ,

возможность что-либо

делать
	ловкость, проворство,

умение

	librairie f
	a library-библиотека
	книжный магазин

	main f
	main-основной
	рука (кисть)

	mёdicine f
	а medicine-лекарство
	медицина

	pain m
	а раin-боль
	хлеб

	rester
	to rest-отдыхать
	оставаться


Приложение 3.
Словарь морфологических лакун.
	Русское слово
	Французский аналог

	абстракционизм
	art m abstrait

	авантюрист
	aventurier m

	автоинспектор
	inspecteur m de la circulation

	                        автопарк
	parc m automobile

	автопилот
	pilots m automatique

	анималист
	animalier m

	артиллерист
	Artilleur m

	артистизм
	esprit m artistique

	архитектор
	architects m

	баскетболист
	basketteur m

	беллетрист
	homme m de lettres

	                         блокада
	blocus m

	велотурист
	cyclotouriste m

	диафильм
	film m а images fixes

	диверсант
	espion m

	                          дирижёр
	chef m d' orchestre

	                          джазист
	musicien m de jazz

	драматизм
	сагасtёrе m dramatique

	дублёрша
	doublure f

	жаргонизм
	mot m du jargon

	иллюминатор
	hublot m

	инструктаж
	instruction f

	кавалерист
	cavalier m

	карьеризм
	arrivisme m

	карьерист
	arriviste m

	                         киоскёр
	kioskier in, marchand m de journaux

	клавиатура
	clavier m

	клиентура
	clientele f

	клинициcт
	clinicien m

	клоунада
	clownerie f

	конгрессмен
	congressiste m

	                         литраж
	саpacite f en littre

	                         лифтёр
	liftier m

	                         маршрут
	itinеrаirе m

	массажист
	masseur m

	мемуарист
	mёmorialiste m

	металлург
	metallurgists m

	                          нацист
	nazi m

	невропатолог
	neurologue m

	                         паникёр
	alarmists m, trembleur m, panicard m

	плантатор
	planteur m

	                         поэтизм
	mot m poеtique

	                         пресс- конференция
	conferenе.f de presse

	прокуратура
	parquet m

	                         саквояж
	sac m de voyage

	                         статист
	figurant m


	таксист
	
taxi m,chаuffеur m de taxi

	теоретик
	theоriсiеn т

	теннисист
	tennisman m

	травма
	
traumatisme т

	тренаж
	entrainement m

	финансист
	financier m

	фоторепортаж
	reportage m photographique

	фотохроника
	photo-асtuаlitеs  f pl

	фразеологизм
	locution рhrаseolоgiquе

	футболист
	footballeur m

	хирург
	chirurgien

	хоккеист
	hockeueur m

	шовинист
	I
chauvin m

	экранизация
I
	adaptation  f a l’ecran

	экскурсант
	excursionniste m

	эскалация
	escalade f


Приложение 4.

Словарь фразеологических лакун (устойчивые выражения, фразеологические сочетания)
	Русское выражение
	Французский эквивалент

	Борода лопатой
	Barbe en eventait

	Бросать камешек в чей-л. огород
	Jeter l’argent par les fenetres

	Бросать деньги на ветер
	Jeter l’argent par les fenetres

	Быть как на иголках
	Erte sur des epines

	Быть как на вулкане
	Etre sur un volcan

	Видеть всё в розовом свете
	Voir tout couleur de rose

	Витать в облаках
	Etre dans des nuages

	Ф натуральную величину
	Grandeur nature

	Вставать с петухами
	Se reiveiller en chant du coq

	Дамоклов меч
	L’eppee de Damocles

	Дрожать как осиновый лист
	Trembler comme un faille

	Закручивать гайки
	Serrer la vis

	Знать на зубок
	Savoir sur le boight du doight

	Золотая середина
	Juste milieu

	Игра не стоит свеч
	Le jeu n’en vaut pas les chandelles

	Испытывать судьбу
	Tenter Dieu

	Купить кота в мешке
	Acheter chat en pouche

	Кусать себе локти
	S’en mordre les doights

	Медвежья услуга
	Le pave d’ourse

	Мир тесен
	Le monde est petit

	Настольная книга
	Livre de chevet

	Не видеть дальше собственного носа
	Ne pas voir  plus loin que le boit de son nez

	Немой как рыба
	Muet comme une carpe

	Ничто не ново под луной
	( il n’y a)rien de nouveau sous le soleil

	От всего сердца
	De tout son Coeur

	Плакаться в чью-л. жилетку
	Venir pleurer dans le gilet de qn

	Последний крик моды
	Le dernier cri

	По  работе и работника знать
	A l’oeuvre on connait l’ouvrier

	Провести бессонную ночь
	Passer un nuit blanche

	Пускать пыль в глаза
	Lancer un poudre aux yeux

	Рассеяться как дым
	S’en aller comme la fumee

	Рубить сук,  на котором сидишь
	Scier la branche sur laqquele on est assis

	Сапожник без  сапог
	Le cordonnier est le plus mal chausse

	Святая истина
	C’est unе parole d’Evangelie

	Собственной персоной
	Lа propre personne

	Спать как сурок
	Dormer comme un loir

	Старая песня на новый лад
	Une vieille chanson sur un air nouveau

	Стар как мир
	Vieux comme Herode

	Фиговый листок
	Feuille  de vigne

	Читать в подлиннике
	Lire dans  le texte

	Хитрый как обезьяна
	Malin comme un singe


Приложение  5 

Словарь  фразеологических лакун(пословицы и поговорки)

	Русские пословицы
	
Французские аналоги
 

	Без хозяйки дом - сирота
	Maison sans femme – corps sans aime

	Век живи – век учись
	On apprend a tout age

	Всяк своего счастья кузнец
	Chaqun est artisan de sa fortune

	Всякому овощу свое время
	Chaque chose a son temps

	Голод – лучший повар
	L’appetit est le meilleur cuisinier

	Горе да на беде женится
	C’est le faim qui epouse la soif

	дело в шляпе
	L’affaire est dans le sac

	Добрый друг лучше ста родственников
	Un bon ami vaut mieux que cent parents

	Друзья познаются в беде
	Au besoin on connait l’amie

	Здоровье дороже богатства
	Sante  passé  richesse

	Каждый кулик свое болото хвалит
	A chaque oiseau son nid est beau

	Каждый от своего дела кормится
	Chacun doit vivre de son métier

	Как прожил, так и помер
	Telle vie, telle fin

	Конец – делу венец
	La fin couronne l’oeuvre

	Любви все возрасты  покорны
	L’amour n’a pas d’age

	Москва не сразу строилась
	Paris ne s’est fait en jour

	На крупные беды резкие меры
	Aux grands maux les grands remedes

	Не в деньгах счастье
	L’argent ne fait pas le bonheur

	Не всякая болячка заживает
	Il y a des blessures que ne guerissent pas .

	Нет веселья без похмелья
	Il n’y a pas de  fete sans lendemain

	Один раз – не в счет
	Une fois n’est pas coutume

	Один совет хорошо – а два лучше
	Deux avis  valent mieux q’un

	О вкусах не спорят
	Des gouts et des couleurs il  ne faut pas discuter

	Орёл мух не ловит
	L’aigle ne chasse point de mouches

	Поживем – увидим
	Qui vivra verra

	Правда глаза колет
	Il n’y a que verite qui blesse

	Руки холодные – сердц горячее
	Froides maines, chaudes amours

	Сердцу не прикажешь
	L’amour ne se commande pas

	С глаз долой – из сердца вон
	Loin des yeux, loin du coeur

	Собака лает, ветер уносит
	Le chiene aboie, le vent  emporte

	Советчики не ответчики
	Les conseilleurs ne sont pas les bons payeurs

	Спасибом сыт не будешь
	Grand merci ne remplit pas la bourse

	Старость не радость
	Vieillesse  - tristesse

	Тёмные дела света боятся
	Qui fait le mal craint le lumiere

	Тише едешь – дальше будешь
	Qui va  doucement, va loin

	У всякого свой грешок
	Chaqun a son peche mignon

	Хорошо смеется тот, кто смеется последним
	Rira bien qui rira le dernier

	Что у трезвого на уме, то у пьяного на языке
	Ce  que le sobre tient au coeur est sur le langue du buveur

	Яблоко от яблони недалеко падает
	Le fruit ne tombe jamais loin de l’arbre



 Приложение 6.
 Ложные друзья переводчика во французском арго.

	французское слово – ложный друг
	 значение на французском арго
	русское нейтральное значение

	accro , m
	фанат
	сокр. от accrocher  -  прицеплять, прикреплять

	arracher
	депортировать
	выметать, выдирать,выкапывать

	aviateur , m
	гомосексуалист
	авиатор, летчик.

	bahut ,m
	школа
	сундук, ларь,баул

	branche
	модный, современный, интрересный

( sa m’branche – меня  это увлекает, интересует)
	ветвь, ответвление

	balai ,m
	год ( il a bien 25 balais)
	швабра, щетка

	banane , m
	высокая прическа, начёс
	банан

	coq , m
	шеф, чемпион,
сумма в 20 франков

avoir 2 coqs – быть сорокалетним.
	петух

	canon , f
	красивая и привлекательная девушка
	канон, устав, правило

	dynamite , f
	кокаин
	динамит

	escalope , f
	язык
	эскалоп

	fagot ,m
	транспорт
	вязанка, охапка хвороста

	garage, m
	комната в мотеле
	гараж

	galère , f
	1)тяжелая работа

2)неприятность, проблема
	галера

	hero , m
	героин
	héros - герой

	image , f
	купюра
	изображение, картинка, образ

	joint , m
	сигарета, содержащая наркотик
	соединенный, сложенный, прилегающий

	meule , f
	мотоцикл, мопед
	мельничный жернов

	neige , f
	кокаин
	снег

	nougat ,m
	удачная, выгодная сделка
	нуга

	pascal, m
	купюра достоинством 500 франков
	пасхальный, паскаль

	pekin, m
	буржуа
	Пекин

	piton  , m
	крупный нос
	болт, крюк

	petard , m
	сигарета, содержащая  гашиш
	петарда

	poudre
	героин
	пудра, пыль

	planter(euse)
	человек, распространяющий слухи
	сеятель, фермер

	taxer
	занимать (брать в долг)
	устанавливать твердую цену

	vegetal,m
	слабохарактерный, неинтересный человек
	овощ
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� Часть  работы выполнена ранее нынешними выпускниками гимназии





